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С развитием современных технологий появляются мобильные персональные устройства, являющиеся по сути дела мини-компьютерами: смартфоны, планшеты, «умные часы» (смарт часы). Они получают все большое распространение, но их узуальные русскоязычные наименования нельзя назвать устоявшимися.
В исследовании поставлены две основные цели: теоретически обосновать принадлежность указанной лексики к семантическому полю «Персональные компьютерные устройства»; проанализировать способы лексического наименования соответствующих объектов. Материалом исследования стали результаты анкетирования, а также данные НКРЯ и интернета.
С «энциклопедической» точки зрения, смартфоны, планшеты, «умные часы» должны быть причислены к разряду компьютерных устройств, поскольку они выполняют основные функции ПК:
1.
Эти средства позволяют искать, хранить информацию в электронном (цифровом) виде, обрабатывать ее и обмениваться ею. Таким образом, важнейшая функция этих устройств – коммуникативная, как и у ПК.

2.
Они используют определенные типы программного обеспечения, что обеспечивает их совместимость с ПК.

3.
Средства ориентированы на персональное использование, они аккумулируют и хранят информацию о конкретном пользователе.
Отметим, что современные зарубежные лингвистические словари причисляют мобильные устройства на основе компьютерных технологий (планшет, смартфон, умные часы) к разряду персональных компьютеров («Oxford Learner's Dictionary»).
Для уточнения неологических процессов в данной сфере и выявления лексических способов наименования мобильных устройств нами было проведено анкетирование. Респондентам была предложена анкета на тему «Типы мобильных устройств», в которой представлены в виде графических изображений 4 мобильных устройства: планшет, мобильный телефон, смартфон, «умные часы».
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В опросе участвовали 30 носителей русского языка в возрасте от 18 до 40 лет. Пред ними была поставлена следующая задача – около предложенных картинок указать все потенциальные названия данных устройств и варианты их написания (если они есть, с точки зрения респондентов). 
В п. I было получено 17 наименований. Наиболее частотным является номинация планшет – ее указали 100% респондентов. В английском языке данная реалия называется tablet PC. Русскоязычная номинация, как и английская, возникла в результате семантической деривации – метафорического переноса на основе схожести форм сопоставляемых объектов (ср. планшет – ‘Специальная плоская сумка с прозрачным верхом для ношения карт’ [Ожегов, Шведова: 499]), но при этом использованы несовпадающие по семантике исходные лексемы (однако необходимо отметить, что в результатах анкеты один раз указана таблетка – от англ. tablet PC). Второй по частотности номинацией является коммерческое имя собственное айпад (от англ. IPad), которое употребляется для обозначения данного устройства вне зависимости от фирмы-производителя. В современном русскоязычном узусе этот способ наименования популярен и вариативен в написании: айпад, айпэд, айпед; также возможно использование латиницы Ipad, IPad, I-pad. Помимо этого отмечены номинации посредством гиперонимов (электронка, гаджет, портативный компьютер), гипонима графический планшет, меронима экран, а также ошибочное наименование электронная книга.
В п. Ⅱ представлено 19 наименований, в п. III – 18. Сопоставление ответов на вопросы II и III позволяет выявить сходства и различия в способах наименования в современном русском языке двух типов мобильных телефонов на основе компьютерных технологий (кнопочный, бескнопочный сенсорный):
1.
В настоящее время узуально эти объекты не всегда различаются, о чем свидетельствуют номинации-гиперонимы телефон, мобильный телефон, мобильник, мобила, сотовый и под., присутствующие в ответах на оба вопроса. При этом в ответах на вопрос III все же преобладает лексема смартфон, что свидетельствует, напротив, о тенденции к разграничению реалий. Наименование сенсорный телефон также конкретно указывает на тип устройства.

2.
В обоих случаях для обозначения реалий, вне зависимости от названий фирм-производителей могут, употребляться имена собственные в различных вариантах написания: нокиа/Nokia – для обозначения кнопочных компьютеризированных мобильных телефонов; айфон/IPhone, самсунг/Samsung – для бескнопочных. Эти наименования отражают популярность той или иной фирмы-производителя на определенном этапе развития рынка мобильной связи. Для наименования современных бескнопочных мобильных телефонов, следуя меронимической модели, могут использоваться русифицированные коммерческие названия операционных систем, используемых IPhone и Samsung: айёс (ср. Ios) и андроид (Android).

3.
Яркая экспрессивная метафоричность наименований-жаргонизмов (кирпич – ‘кнопочный мобильный телефон’; лопата – ‘бескнопочный мобильный телефон’) отражает эволюцию формы мобильных телефонов – они становятся все тоньше, а площадь их экранов больше. 

Еще одним важным представителем класса мобильных компьютерных устройств являются т.н. умные часы, или смарт-часы (п. IV). Эта реалия по времени своего возникновения является последней в классе рассматриваемых объектов, поэтому способы ее узуального наименования являются наименее четкими. Здесь вариативность больше: представлено 31 наименование, что превышает количество предложенных номинаций в каждом из пп. I – III. Коммерческое имя собственное Apple Watch в разных вариантах написания имеет высокую частотность. Помимо этого были указаны гиперонимы наручные часы, гаджет. Номинация сенсорные часы, как и сенсорный телефон, появляется в результате семантической компрессии (ср. ‘устройство Х с сенсорным экраном’).
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